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Adagis i  frases fetes  
En marc...

“Fer el burro”
No sortir a pescar per causa del mal temps.
“Fer baix”
Tocar fons
“Fer el gat vaire”
Fer el gandul
“Fer fanal”
Fer llum
“Fer la matinada”
Sortir a pescar a l’alba
“Rasó, peix de senyor”
El rasó és un peix de colors molt apreciats, especialment,  per la “colònia” (senyors que passaven aquí l’estiu). També se l’anomena  “llorito” i per extensió “lloritos” als estiuejants.

Passar un tràngol
Patir l’agitació angoixosa de la gent o de les coses, especialment mar grossa, gran agitació de la mar. Es distingeix del temporal perquè les ones, tot i essent grosses no rompen lluny de la costa.
“Quan hi ha escata, a Sant Pol hi ha plata”
La pesca de bona quantitat de sardines garantia, en d’altres, bon esquer.
“Si no hi escata, no hi ha plata”
L´absència de sardina com esquer comporta dificultats a la pesca del palangre, nansa ...
“Aguantar el paire”
Aguantar el vent de proa, estàtic immòbil en la seva posició. Per extensió, mantenir-se ferm en una postura.
“En nom de Déu, en marc!”
“Varar o hissar en nom de Déu i de bé!”
Costum d’encomanar-se a Déu en els moments importants.
“Esperar la bona” 
Esperar una onada menys intensa per a varar o treure les barques. 
“Beneït sigui el sol i el Senyor que ens l’envia”
Expressió religiosa de gratitud en el moment de la sortida del sol. 
“Parar el gall”
Col·locar galls (draps o banderoles vermelles i negres que assenyalen la situació dels ormeigs)
“Escaixejar”
Escumar assenyalant  la presència del vent proper a la superfície del mar.
“El sèu, vara i treu”
Destaca la importància del sèu, que no cal estalviar, per a facilitar el treball dels palers en treure i varar barques.
“Fer la part”
Repartir els guanys de la pesca. 
 “Cia! Cia! “ 
Estirar la barca o ciar per varar.
“Molla, molla !”
Mollar o afluixar la corda.
“Arribar a coll de mar”
Anar a la riba.
“Oiiiiiiiiiuuuuuuuuup!” 
Crit per empènyer l’embarcació d’un costat o l’altre segons cap on es decantava en l’operació de varar.
“Bon fum” 
“Bon vent”
	Maledicció marinera que allunya el vent.
“Fer  per munt”
Varar la barca dalt de tot de la platja.
“Pel ram, desmallam”
Als volts de Setmana Santa era quan es pescava més sardina que calia desenredar, treure o desmallar de les xarxes.
“Tenir una bona calada d’anys”
Ser gran.
“Tirar a pit”
Posar-se en el senó de popa, amb mig cos, a fora per tancar la peça en els sardinalers.
“Parar l’encanyissat”
Forma de pescar consistent en utilitzar un encanyissat flotant amb  una xarxa de tresmall i una altra xarxa sense tresmall col·locada verticalment. S’utilitzava per a pescar les llisses.
“Calar de prima”
Calar al capvespre. 
“Anar per fora”
Navegar lluny de la costa per a arribar ràpid al destí.
“Anar al “rubio”
Pescar coincidint amb la posta de sol aprofitant el vent que normalment l’acompanya.
“Enfilar” 
Fer coincidir en un mateix punt dos llocs destacats, un de llunyà i un de costaner,  per a crear una senya.
 “Cada pam és una cana “
Si bufa el terral cada pam que s’avança amb els rems és una cana per tornar a terra.
“Vendre el peix a la menuda”
Venda del peix al mercat o pel carrer per part de les dones de pescadors.
“Engarlar”
Reduir la superfície de la vela aguantant els extrems del car i/o la pena amb els botafions.
“Treure un salameny”
Pescar un peix tacat que als pescadors els recorda la salamandra.

“Armar la barca” 
Preparar xarxes i palangres per treure.
“Rebre el berberol”
Mullar-se en rebre aigua de mar que aixeca el vent quan es navega amb rapidesa.
“Calar”
Llençar les arts de pesca al mar.
“Fer la garceta” 
L’aigua fa volta sobre les costa, la grata l’erosiona i se l’endú. 

“Treure per carenar”
Varar per reparar i netejar l’obra viva.
“Cenyir la xarxa”
Tancar amb el peix a dins de la xarxa.
“Tocar a comani”
Tocar les campanes per demanar col·laboració en cas te temporal, incendi …
“Espalmar la barca”
Reparar el casc.
“Fer marçó”
No pescar  res.
“Fer baldeio”
Netejar la barca

“Pendonejar”
Fer servir una pedra d’àncora.
“Anar a picar” 
Despertar, els palers, als pescadors per a anar pescar.
“Ressentir alguna cosa”
Pressentir, pronosticar… un canvi meteorològic observant el comportament de les aus.
“Arrossegar a la sirga”
Arrossegar la barca amb la corda, sovint amb l’ajut del palanquí, per a varar la mateixa tripulació mentre el patró manté el rumb.
“Tirar el pal”
Sortejar,  per contractar els palers, el dia de Sant Pere.
“Patir una xúrria”
Rebre una onada amb més força del què s’esperava que envaeix la barca.
“Fer xumania”
Fer un temps humit i calmat 





A terra
“Fer la “mañana”  
Ens explica el costum de prendre com a desdejuni vi bo amb aiguardent i carquinyolis.
“Ser un “baliga-balaga”
Ser poc formal
“No estar verífic”
No tenir íntegre l’enteniment.
“Si menteixo, em fan mentir”
Ho explico tal com m´ho han explicat.
“Fer el menjuc” 
Menjar quelcom a mitja tarda acompanyat d’uns gots de vi.
“Doneu-los-hi moltes memòries”
Donar records per algú.
“Que va de sèrio?”
Expressió de dubte o incredulitat davant d’una informació rebuda.
“Fer el llevat de taula” 
Passar per les taules, després del dinar comunitari del dia de santa Victòria, sovint acompanyats de música, per tal que els macips recollissin almoines per  (per a l’organització de la festa, espelmes, manteniment de l’altar, misses ...). El costum de “fer el llevat de taula” el trobem des d’Arenys fins a La Selva)
“Somnàmbula”
Personatge que tenia el poder de desfer conjurs.
“Obrir-se la poiera”	
Agafar  polls.
“Saber fer l’aleta”
Saber vendre, si cal, afalagant al comprador.
“Estar espatllat” 
Estar malalt, sense força, sense ganes de fer res.
“Guipar”
Veure, observar atentament.
“Per l’Ascensió, cortinetes al balcó” 
Explica el costum d’obrir les cases amb motiu de l’arribada de la primavera.
“Home de banys, home de pocs anys”
	El bany a la platja era considerat nociu per la salut.
“Ser un bon catrà”
S’anomenaven catrans aquells que “alternaven” amb les primeres turistes estrangeres.  
“Fer una xulina”
Fer una broma, amb el polze, al cap de qui s’ha tallat el cabell molt curt.
“Fer xim-xim”
Ploure lentament
“Tenir un un pericó”
Un pericó és una basseta, amb recinte d'obra, arran de terra, sovint guarnida plantant-hi herbes florides, i on cau un raig d'aigua. Per extensió és un test o torratxa.

“Plantar canònics”
Sembrar geranis en un test.
“Menjar capons”
Pomes fetes a les brases.
“Sant Pol la manta i la gent berganta”
Fa referència al fet de viure a la platja sota les barques i amb tendals de mantes després de la destrucció del poble durant la guerra de successió (febrer de 1714)
“Sant Pol, quina hora és”
En referència al fet de la pèrdua de les campanes, que assenyalaven les hores,  després de la destrucció del poble durant la Guerra de Successió (febrer de 1714)

“Petaiar algú o alguna cosa”
El mot petaiar se sent a tot el Maresme oriental com a equivalent de 'rebitllar, rebolcar', o sigui rebatre violentament contra terra un ésser o objecte vivent o delicat, esclafar, rebotre violentíssimament, dit especialment d'un cop de mar fortíssim que cuida esclafar una persona batent-la contra la costa.

“Patir ursura”

“Els pagesos i pescadors de St. Pol de Mar usaven ursura en el sentit d'eixarreïment causat per excés de calors i escassetat de pluja o per vents molt secs i d'ells el prengué Pere Coromines quan ho defineix com “una transmutació de valors s'ha produït en l'atmosfera humana, passen coses semblants a les que produeix un canvi de vent.




